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1. Ruth 4:1 (Artscroll translation) 

ר סוּרָה שְבָה פֹה פְלֹנִי אַ   ר בֹעַז וַיאֹמֶׁ ר דִבֶׁ ר אֲשֶׁ ל עֹבֵּ ב שָם וְהִנֵּה הַגֹאֵּ ב. וּבֹעַז עָלָה הַשַעַר וַיֵּשֶׁ  לְמֹנִי וַיָסַר וַיֵּשֵּ

Boaz, meanwhile, had gone up to the gate, and sat down there. Just then, the redeemer of whom Boaz had 

spoken passed by. He said, “come over, sit down here, Ploni Almoni,” and he came over and sat down.  

 

2. Rashi to Ruth 4:1 (Metsudah translation) 

 מְתֻרְגָם בַנְבִיאִים "כַסִי וְטָמִיר."  - "פְלֹנִי אַלְמֹנִי"

“Ploni Almoni” - Translated [into Aramaic] in the Prophets as “concealed and secret.” 

 

הַ' דָבָר."  - "פְלֹנִי" א מֵּ א," "הֲיִפָלֵּ ה וְנֶׁעְלָם לְשוֹן "כִי יִפָלֵּ  מְכֻסֶׁ

“Ploni” - covered and concealed, [as in] the expression of, “If there be concealed  א  and “Is ,(Devarim 17:8) ”יִפָלֵּ

there anything concealed הֲיִפָלֵּא from Hashem?” (Bereishit 18:14) 

 

3. Ruth 3:12 (Artscroll translation) 

נִי. ל קָרוֹב מִמֶׁ ל אָנֹכִי וְגַם יֵּש גֹאֵּ  וְעַתָה כִי אָמְנָם כִי ]אם[ גֹאֵּ

Now while it is true that I am redeemer; there is also another redeemer closer than I. 

 

4. Ruth 3:13 (Artscroll translation) 

ר  ר.  אִם יִגְאָלֵךְ טוֹבלִינִי הַלַיְלָה וְהָיָה בַבֹקֶׁ ךְ וּגְאַלְתִיךְ אָנֹכִי חַי יְקֹוָק שִכְבִי עַד הַבֹקֶׁ  יִגְאָל וְאִם לאֹ יַחְפֹץ לְגָאֳלֵּ

Stay the night, then in the morning, if he will redeem you, good! Let him redeem. But if he does not want to 

redeem you, then [I swear that] as Hashem lives, I will redeem you! Lie down until the morning.  

 

5. Eitz Yosef to Ruth Rabbah 7:7 

 טוב הוא לך שיגאל שאדם חשוב הוא.

It will be good for you if he redeems, for he is a distinguished person.  

 

6. Rashi to Ruth 3:12 (Metsudah translation) 

ק -"וְעַתָה כִי אָמְנָם כִי"  ק וְהוּא וַדַאי.(  אִם כְתִיב וְלאֹ קְרִי. כְלוֹמַר, מַשְמַע סָפֵּ רִים: "כִי אִם" מַשְמַע סָפֵּ נִי. )סְפָרִים אַחֵּ ל קָרוֹב מִמֶׁ וַדַאי יֵּש גוֹאֵּ

ךְ"? לְ  לֶׁ אֱלִימֶׁ ר לְאָחִינוּ לֶׁ ךְ וְטוֹב אַחִים הָיוּ. וּמַהוּ "אֲשֶׁ לֶׁ אֱלִימֶׁ וִי, שַלְמוֹן וֶׁ ן לֵּ ת דוֹאָמַר רַבִי יְהוֹשֻעַ בֶׁ א אָדָם אֶׁ  דוֹ אָחִיו... עוֹלָם קוֹרֵּ

“Now, though it is true that” -  אִם [if] is written but not read, i.e., it conveys uncertainty [who will be the actual 

redeemer], for there is surely a redeemer closer than I. The kinsman was Elimelech’s brother whereas Boaz was 

only his nephew. (Another version: “כִי אִם” conveys doubt, but it is certain [that he was a definite redeemer]). 

I.e., without the word אם to indicate that there was actually no uncertainty, i.e., that Boaz knew that he would 

indeed be the one to redeem her. Rabbi Yehoshua the son of Levi said, “Salmone, Elimelech, and Tov were 

brothers. Then what is the meaning [of the statement by Boaz], “which belonged to our brother, to Elimelech”? 

A person always refers to his uncle as his brother… 

 

7. Ruth 4:5-6 (Artscroll translation) 

ת קניתי קָנִיתָה לְהָקִים  ת הַמֵּ שֶׁ ת רוּת הַמוֹאֲבִיָה אֵּ אֵּ ה מִיַד נָעֳמִי וּמֵּ ר בֹעַז בְיוֹם קְנוֹתְךָ הַשָדֶׁ ל לאֹ אוּכַל   וַיאֹמֶׁ ר הַגֹאֵּ ת עַל נַחֲלָתוֹ: וַיאֹמֶׁ ם הַמֵּ שֵּ

ת נַחֲלָתִי גְאַל לְךָ אַ  ן אַשְחִית אֶׁ ת גְאֻלָתִי כִי לאֹ אוּכַל לִגְאֹל.לגאול לִגְאָל לִי פֶׁ  תָה אֶׁ

Then Boaz said, “The day you buy the field from Naomi, you must also buy it from Ruth the Moabite, wife of 

the deceased, to perpetuate the name of the deceased on his inheritance. The redeemer said, “Then I cannot 

redeem it for myself, lest I imperil my own inheritance. Take over my redemption responsibility on yourself for 

I am unable to redeem.”  

 

 



8. Midrash, Ruth Rabbah 7:7 

ל בַר נַחְמָן אָמַ  ר פְלוֹנִי אַלְמוֹנִי שְמוֹ, רַבִי שְמוּאֵּ נָטְלוּ אוֹתָן,  רַבִי יְהוֹשֻעַ אוֹמֵּ י שֶׁ לָא עַל יְדֵּ תוּ אֶׁ י תוֹרָה, אָמַר הָרִאשוֹנִים לאֹ מֵּ ם הָיָה מִדִבְרֵּ ר אִלֵּ

ת בְבָנַי, וְלאֹ הָיָה ב פְסֹלֶׁ ינִי מְעָרֵּ ב זַרְעֲיָיתִי, אֵּ ית אֲנָא מְעַרְבֵּ ךְ לִטְלָהּ, חָס לִי לִטְלָהּ, לֵּ כְבָר נִתְחַדְשָ  וַאֲנִי הוֹלֵּ עַ שֶׁ ה הֲלָכָה עַמוֹנִי וְלאֹ עַמוֹנִית יוֹדֵּ

 מוֹאָבִי וְלאֹ מוֹאָבִית. 

Rabbi Yehoshua said, “his name was Ploni Almoni.” Rabbi Shmuel the son of Nachman said that [Tov] was a 

mute (ilem) with regard to laws of the Torah. He said: "the first ones [Machlon and Chilion] died only because 

rather they took them, and I am going to go and take her? Heaven forfend that I should take her! I will not 

muddle my offspring! I will not intermingle disqualified ones with my children!” And [Tov] did not know that 

the law of “An Ammonite but not an Amonitess, a Moabite but not a Moabitess [is forbidden to enter the 

congregation of G-d]” was already propounded. 

 

9. Devarim 23:4 

ם בִקְהַל יְקֹוָק עַד עוֹ  לָם. לאֹ יָבאֹ עַמוֹנִי וּמוֹאָבִי בִקְהַל יְקֹוָק גַם דוֹר עֲשִירִי לאֹ יָבאֹ לָהֶׁ

An Ammonite or Moabite shall not enter the congregation of Hashem, even their tenth generation shall not enter 

the congregation of Hashem.  

 

10. Talmud, Yevamot 76b (Davison Edition translation) 

 ולא מואבית.  -ולא עמונית, מואבי  -עמוני 

“An Ammonite or a Moabite shall not enter into the congregation of Hashem” (Devarim 23:4), teaching that an 

Ammonite man is barred from entering into the congregation, but not an Ammonite woman; and similarly, a 

Moabite man is barred from entering into the congregation, but not a Moabite woman. 

 

11. Ruth 4:9-10 (chabad.org translation) 

ר  ת כָל אֲשֶׁ ךְ וְאֵּ לֶׁ אֱלִימֶׁ ר לֶׁ ת כָל אֲשֶׁ ם הַיוֹם כִי קָנִיתִי אֶׁ דִים אַתֶׁ נִים וְכָל הָעָם עֵּ ר בֹעַז לַזְקֵּ ת רוּת וַיאֹמֶׁ הַמֹאֲבִיָה  לְכִלְיוֹן וּמַחְלוֹן מִיַד נָעֳמִי: וְגַם אֶׁ

חָיו וּמִשַעַר  עִם אֶׁ ת מֵּ ם הַמֵּ ת שֵּ ת עַל נַחֲלָתוֹ וְלאֹ יִכָרֵּ ם הַמֵּ ת מַחְלוֹן קָנִיתִי לִי לְאִשָה לְהָקִים שֵּ שֶׁ ם הַיוֹם אֵּ דִים אַתֶׁ  .מְקוֹמוֹ עֵּ

And Boaz said to the elders and to the entire people, "You are witnesses today that I have bought all that was 

Elimelech's and all that was Chilion's and Machlon's from Naomi. And also, Ruth the Moabitess, Mahlon's wife, 

have I acquired for myself for a wife, to preserve the name of the deceased on his heritage, so that the name of 

the deceased not be obliterated from his brethren and from the gate of his place, you are witnesses today." 

 

12. Midrash, Ruth Rabbah 2:14 (Sefaria translation) 

ר, וְ  תֵּ ין בָהּ לאֹ טֻמְאָה, וְלאֹ טָהֳרָה, וְלאֹ אִסוּר, וְלאֹ הֶׁ ירָא, מְגִלָה זוֹ אֵּ י חֲסָדִים. אָמַר רַבִי זְעֵּ דְךָ כַמָה שָכָר טוֹב לְגוֹמְלֵּ  לָמָה נִכְתְבָה לְלַמֶׁ

Rabbi Z’eira says: "This book [of Ruth] does not have anything in it concerned with impurity or purity, nor 

what is forbidden and what is permitted. So why is it written? To teach us the greatness of the reward for acts of 

lovingkindness." 

 

13. Ruth 4:18-22 (chabad.org translation) 

ת עַמִינָדָב: וְעַמִינָדָ  ת רָם וְרָם הוֹלִיד אֶׁ צְרוֹן הוֹלִיד אֶׁ צְרוֹן: וְחֶׁ ת חֶׁ ץ הוֹלִיד אֶׁ רֶׁ ץ פֶׁ ה תוֹלְדוֹת פָרֶׁ לֶׁ ת נַחְשוֹן וְנַחְשוֹןוְאֵּ ת  ב הוֹלִיד אֶׁ הוֹלִיד אֶׁ

ת דָוִד.  ת יִשָי וְיִשַי הוֹלִיד אֶׁ ד הוֹלִיד אֶׁ ד: וְעֹבֵּ ת עוֹבֵּ ת בֹעַז וּבֹעַז הוֹלִיד אֶׁ  שַלְמָה: וְשַלְמוֹן הוֹלִיד אֶׁ

And these are the generations of Perez: Perez begot Hezron. And Hezron begot Ram, and Ram begot 

Amminadab. And Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmah. And Salmah begot Boaz, and Boaz 

begot Obed. And Obed begot Jesse, and Jesse begot David. 


